
繁体字（台湾）
の組版と
文字セット



組版



組版に使用する文字



JLREQ CLREQ
⽇本語組版には、漢字等、
平仮名及び⽚仮名以外に、
多くの約物類を使⽤する。

中丵排摓除了帱㯵㛏，︁
▩使⽤嗌띺珠记。︁



魯迅〈社戲〉｜改造社（1932）井上紅梅訳〈村芝居〉



漢字＝フォント
標點符號＝組版ルール



活字時代の本

史梅岑（1966）《中國印刷發展史》臺灣商務印書館



本文フォントを選ぶ
字⾯率：92%基準、字間詰めすぎにならない。‒
太さ（ウェイト）：デザイン次第、読みやすさが⼤事。‒



繁体字の本文フォント
新細明體：Windowsシステムフォント、本蘭明朝体由来。
標楷體：Windowsシステムフォント、よく⾒える楷書体。
⽂⿍明體：書籍印刷⽤。
宋體-繁Appleシステムフォント、上海宋⼆體由来。





einkリーダーユーザー愛⽤：
「芫荽（パクチー）」＝Klee One



標點符號＝句読点
「。」句點＝「。︁」句點‒
「、」読點＝「，︁」逗號‒
「、」頓號（並記⽤）‒
「：」冒號（縦書き正⽴）‒
「；」分號（縦書き正⽴）‒
‒ 《重訂標點符號⼿冊》修訂版

https://language.moe.gov.tw/001/upload/files/site_content/m0001/hau/haushou.htm


基本版面



⽊造活字の宋本



⽂字縦、横揃えるが基本。‒
⾏⻑＝⽂字サイズの整数倍が重要。‒
英数字があれば、Justifyに任せ。‒
整数倍じゃないと字間広がります。（例：‒



⻄牟⽥靖（2018）《地板會被書壓垮嗎？》⾏⼈⽂化



文字サイズ
教育出版関係の法律‒
教科書：教育部國⺠⼩學及國⺠中學教科⽤書印製規格‒
学⽣読物：印製發⾏中⼩學⽣課外讀物輔導要點（〜）
‒



書体

教科書 読み物
宋體（明朝体）or
楷書体（国語だけ標準楷書体）

原則的楷書体



サイズ

対象 教科書 読み物
⼩学１、２年⽣ 本⽂20pt、以外14pt以上 pt〜pt以上
⼩学３、４年⽣ 本⽂16pt、以外12pt以上 pt以上
⼩学５、６年⽣ 本⽂14pt、以外11pt以上 pt以上
中学⽣ 本⽂楷書体14pt、

別書体12pt、以外11pt以上
pt以上
以外10.5pt以上



⼀般書籍の本⽂⽂字サイズ＝.pt‒
⼤字版（聖書、ベストセラーなど）＝pt‒
⽇本語新書∕⽂庫本本⽂＝pt‒



縦書き
⾹港はほぼ横書き。‒
台湾は６〜７割縦書きと思う。‒
ウェブなら個⼈サイトが多い：《 》‒ 哂蟹齋

https://vert.neocities.org/


文字組み
台湾の活字組版は⽇本と中国両⽅の影響を受けた‒

⽇本：⾏頭禁則はなんとなる⼆分アキで処理‒
中国：弱い禁則（新聞紙はしない）‒
現在禁則処理が普通→Justifyで調整‒
句読点全⾓のまま半分にならない‒
⾏頭の鉤括弧「」なら半⾓で
text-spacing-trim: trim-start;Google Chrome + 源ノ明朝∕ゴシック

‒



弱い禁則の具体規則

‒ 《重訂標點符號⼿冊》修訂版
夾注號（）と── ──：
⾏頭⾏末禁則；分割禁⽌。
‒

書名號《》：⾏頭⾏末禁則。‒
破折號──：分割禁⽌。‒

https://language.moe.gov.tw/001/upload/files/site_content/m0001/hau/haushou.htm




張尤⾦（2025）《職⼈魂！達⽐修有》時報出版



行頭の字下げ
繁体字簡体字とも「段落の冒頭は全⾓２⽂字字下げ」。‒
⽇本語ような「１⽂字字下げ」は区切りはっきりと⾒えない‒
ウェブのような「天付き」＋「⾏間隔」は改ページの時段落判断難しい。‒



魯迅〈⼀件⼩事〉



強調
italic = 漢字は斜めにならない。‒
Bold = 多ウェイト、VFフォントは最近のこと。‒
underline =私名號，⼈名、地名⽤；書名號，本のタイトル。

‒

台湾標點符號には「傍点」＝「著重號」がありません。‒



羅蘭・巴特《明室》｜Roland Barthes «La Chambre claire»



書体で強調
本⽂の明朝体以外、楷書体、ゴシック体で強調⽤。‒
中国語常⽤書体＝明、楷、⿊、仿宋同時に表⽰が必要。‒
現在モバイルはゴシックだけ
（⽇本語iOSなら serif =ヒラギノ明朝）。‒
最近ブラウザはプライバシー原因でローカルフォントを指定できなくになりそう。‒



数字の処理
基本には漢数字：１９８１年＝⼀九⼋⼀年‒
台湾公⽂書ルールでみなアラビア数字が愛⽤。‒
縦中横は２桁まで。‒
誤⽤、乱⽤が多い。‒



⼋⼗五公⽄

公⽄
ＫＧ

⼀百⼋⼗五公⽄

ＫＧ

KG

IGＩＧ

Instagram

OS 

OK
ＯＳ ＯＫ

Ａ＋A+



まとめ



繁体字の組版は⽇本語より簡単。‒
フォントが重要。‒
デザインより読みやすさが⼤事：⽂字サイズ、⾏頭字下げ、縦中横など。‒
⽂字組み、縦中横など勝⼿に使うと読みにくい。‒
電⼦書籍なら書体の表⽰対応が重要。‒



文字セット



繁体字の文字セット



BIG-5

CNS11643

JISみたいな「国家標準」。‒
1986正式版：13051⽂字を収録。‒
現在108,916⽂字を収録。‒

CNSの先⾏版で1983年発表。‒
13053⽂字を収録。‒
メンテナンスがない。‒

https://www.cns11643.gov.tw/


追加セット



HKSCS

教育部本土語言參考字表

BIG-の漢字が⾜りない、⾹港政府1999年からの補⾜セット。‒
現在5033⽂字を収録。‒

台湾閩南語、客家語辞書⽤字。‒
BIG-収録しない⽂字550⽂字、表⽰できないのは171⽂字‒



実用層の状況
MVPフォントセット

数千程度の常⽤字（BIG-の⽂字数が多すぎ）。‒
グラフィックデザインのなら問題がない。‒
→台湾JustFontの「 」。‒ 7000當務字集

https://justfont.com/jf7000


本文用フォントセット

現状：Adobe CNS - =BIG- + HKSCS‒
電⼦書籍制作なら、このセット以外のグリフを外字画像で表⽰。‒
ちょっと古いのでアップデートが欲しい。‒



異体字とIVD

台湾教育部：‒ 教育部異體字字典
IVDへ提出する気がなさそう。‒

https://dict.variants.moe.edu.tw/


コミックの
中国語化



1980：海賊版時代



〜臺灣地區戒嚴時期出版物管制辦法検閲と発禁

‒

〜編印連環圖畫輔導辦法漫画の審査制度
‒

1966実⾏→本⼟漫画の創作が難しい‒
1975→⽇本漫画も審査範囲内‒



全部海賊版です。‒
書局、駄菓⼦屋で買える漫画：審査したもの、ドラえもんなど。‒
貸本屋で⾒える漫画：1982年「漫畫清潔運動」で審査厳しくなって、流通地下化のものゴルゴ13と劇画など。→没收がよくある。

‒



描き文字
⽇本語のままならダメ→⽩塗り→書き直す
‒

肌の露出多いなら審査が通れない→黒塗り（うる星やつらのラムは全⾝タイツ）
‒



吹き出し
前述の「学⽣読物」合ってます。‒
⼤きめの楷書体、明朝体。‒
写植なので紙⽚の形か⾒える。‒



1990：ライセンス時代



1992年6⽉、著作権法改訂、外国⼈の作品も保護範囲内。‒
1994年6⽉12⽇から海賊版販売できなかった。‒
1992年、台湾尖端出版社、⼩学館から許諾、⾼橋留美⼦先⽣の《うる星やつら》を出版。‒
1993年、台湾東⽴出版社、講談社から許諾、⼤友克洋先⽣の《アキラ》を出版。‒



描き文字
海賊時代の黒塗り、⽩塗りが嫌いなので、原則修正しない。‒
新時代の品質向上と思う、編集者さんは描き⽂字から、漫画のネタまで余⽩に注釈で説明します。
‒

漫画⽂化まで理解できますように。‒



東村アキコ《東京⽩⽇夢⼥》⻘空⽂化



吹き出し
DTP時代になった。‒
⼤きめの楷書体、明朝体が嫌い→控えめなゴシック体で定着。‒
⼩⽂字も読めやすい。‒



2000～：デジタルの時代へ



多種多様になります。‒
環境がどんどん厳しくなる。‒
貸本屋は五千軒→三百軒以下。‒
中国の「漢化組」の海賊版Webで提供。‒
2016から電⼦書籍へ。‒



描き文字
全部注釈振りとは難しい。‒
各⾃編集部の⽅針より：‒
画像ならそのまま、DTPで調整できる箇所で中国語。‒
擬⾳はそのまま、コンテンツを理解が必要箇所で中国語。‒



吹き出し
⼤⼿漫画出版社ちゃんと原作のフォントを再現します。‒
新しい漫画出版社∕編集次第、全部同じサイズのゴシック∕丸ゴの状況もあります。
‒



中国語描き文字の実験



漢字の描き文字を追加https://okapi.books.com.tw/article/



声を漢字へ翻訳。‒
同じ絵柄で追加。‒
よくできたけど、漢字⾃⾝は描き⽂字不向きと思う。‒
⾹港漫画は擬⾳漢字があったか、かなり独⾃なもの。‒
（台湾版ちいかわは本当によくできた、ぜひ⾒てください）
‒



Bopomofoで擬音

台湾漫画家梁紹先さんの作品。‒
表現性がかなりいい。‒
台湾⼈でも読めない。‒
ハングルらしい。‒



Webtoon in Taiwan



韓国縦スク漫画＝Webtoon、台湾へ⼆回進出。‒
2014年、NHN Comico上陸，本⼟漫画家への投資。代表作〈北投⼥巫〉‒
2019年、Comico撤退。‒
2021年、Kakao Webtoon上路，韓国ドラマと⼀緒に再展開。‒
2025年、Kakao Webtoon撤退。‒
成⼈向けのToptoon、⼀般向けのLine Webtoonまだ⽣きてる。‒



Web/Appで提供、電⼦書店での販売が少ない。‒
ローカライズは専⾨の会社で担当。‒
描き⽂字、吹き出し（横書き）とも中国語対応。‒
台湾でも韓流が流⾏していますか、ハングルを読めない。‒



まとめ



描き文字

90年代の漫画「総注釈」が良い時代ですか、かなり⼯夫でした。‒
３０〜４０代の台湾⼈は漫画、ゲーム、ドラマで⾃然に⽇本語をわかるように、若い⼈は？‒
ゲームはほぼ中国語対応、アニメは声と字幕があった、漫画はどうなるかな？‒



吹き出し

⽇本漫画の「写植」の表現⼒が重要と思ってます。‒
台湾出版社はもっとフォントを選んで、表現を向上してほしい。‒



最後に
全⼒/⻘空出版の林依俐さんへ感謝。‒
Voyager Japanの萩野正昭さんへ感謝。‒
電⼦出版、Web組版とUnicodeの戦友たち：ありがとうございます！‒



近⽇、EMOJI⼩籠包＝⽵蒸籠をUnicode Consortiumへ提案予定。これからも標準化活動続けて、よろしくお願いいたします。



董福興 Bobby Tung
bobbytung@wanderer.tw
https://www.facebook.com/Bobbytung

mailto:bobbytung@wanderer.tw
https://www.facebook.com/Bobbytung

